Mga buwis mula sa munisipiyo
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Paglalathala ng Municipal Residence Tax Administration Section, Finance Bureau, Siyudad ng Kawasaki (Enero 2013)

Ang buwis na ipinapataw sa mamamayan ay mahalaga para sa Siyudad ng
Kawasaki upang maisagawa nito ang kinakailangang serbisyo para sa mga
residente ng siyudad.

Ang pamphlet na ito ay inilathala upang tulungan ang mga dayuhang
residente ng Kawasaki na maintindihan ang mga bagay-bagay ukol sa
Municipal Tax.
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1. Municipal Residence Tax (Individual)

Isinasagawa ang malawakang pagkolekta ng Municipal Residence Tax
(Individual) mula sa mga mamamayan ng Kawasaki upang itustos sa mga
gastos sa pangangasiwa ng siyudad o mga administrative services, kung
saan naaapektuhan ng direkta ang pamumuhay ng mga mamamayan, kung
kaya’t kailangan itong pasanin ng karamihan. Ang buwis na ito pati na ang
Prefectural Residence Tax ay kinukolekta bilang Residence Tax at parehong
kinukuwenta base sa kinita o income mula sa nakaraang taon. Ang mga
pamamaraan kaugnay sa Residence Tax, mula sa pagprepara o pag-file ng
buwis hanggang sa pagbayad nito, ay pinangangasiwaan ng Siyudad ng
Kawasaki.

Sa ilalim ng Municipal Residence Tax, may tinatawag na “Per Capita” at
“Income-based” na pagbubuwis. Sa kaso ng Per Capita, isang flat rate ang
ipinapataw sa bawat residente kahit anuman ang kinita nito. Ang Income-
based na pagbubuwis ay kinukuwenta base sa kinita ng residente.

(O Mga dapat magbayad ng Municipal Residence Tax
(Individual)

Ang Municipal Residence Tax (Individual) ay ipinapataw sa mga dayuhan
at sinumang nakapagsagawa ng rchistrasyon bilang residente sa siyudad ng
Kawasaki sa Enero 1.

Kung mayroong opisina, business establishment o real estate sa loob ng
siyudad, kailangang bayaran ang buwis base sa Per Capita, kahit na hindi
naninirahan mismo sa Siyudad ng Kawasaki.

(O Paano bayaran ang Municipal Residence Tax (Individual)

(1) Kung kayo ay self-employed o kapag umalis na sa trabaho at hindi na
tumatanggap ng sahod mula sa isang kompanya, makakatanggap kayo
ng isang Tax Notice mula sa Municipal Taxation Office o sa Municipal
Taxation Branch Office. Ang Annual Due ay hinahati sa apat na
installments: Hunyo, Agosto, Oktubre at Enero ng sumunod na taon; at
hihikayatin kayong bayaran ito sa katapusan ng mga buwang nabanggit.
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(2) Kapag kayo ay isang empleyado ng kompanya, ipapaalam ng inyong
kompanya ang halaga ng buwis na dapat bayaran. Ang Annual Due ay
hinahati sa 12 installments at binabawas sa inyong sahod bawat buwan
mula Hunyo hanggang Marso sa sumunod na taon.

Kapag nagbitiw kayo sa trabaho o umalis sa Japan, hilingin sa kompanya
na ibawas sa sahod ninyo ang kabuuan ng natitirang halaga ng buwis na

dapat bayaran.
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Kung binabalak na umalis o tumigil sa kasalukuyang trabaho, kinakailangang
pakiusapan ang kompanya o employer na ibawas ang lump-sum payment para
sa anumang buwis na hindi pa nababayaran mula sa sariling sahod.

Kung binabalak na umalis sa Japan, kailangang bayaran sa lump-sum payment
ang anumang buwis na hindi pa nababayaran o di kaya’y itatag ang isang proxy
o kinatawan upang bayaran ang nabanggit at sumangguni sa Municipal Taxation
Office o sa Municipal Taxation Office Branch.
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2. Fixed Asset Tax at City Planning Tax

Ang Fixed Asset Tax ay ipinapataw bawat taon sa mga nagmamay-ari ng
lupain, gusali o mga amortized assets (na kung tawagin ay “fixed assets”) sa
Enero 1.

Ang buwis na ito ay kinakalkula base sa value o halaga (fair current price)
ng fixed asset.

Ang City Planning Tax ay ipinapataw upang mabayaran ang ginastos sa mga
city planning projects at land readjustment programs.

Ipinapadala sa pamamagitan ng koreo ang tax notice kaugnay sa Fixed Asset
Tax at City Planning Tax mula sa Municipal Taxation Office o sa Municipal
Taxation Branch Office. Ang buwis ay karaniwang binabayaran sa apat na
hulugan sa loob ng taon — sa Abril, Hulyo, Disyembre at Pebrero — sa deadline
ng itinakdang buwan ng pagbabayad (huling araw ng buwan).

3. Light Motor Vehicle Tax

Ang Light Motor Vehicle Tax ay ipinapataw sa may-ari ng mga motorized
bicycles, light automobile, small-sized special vehicles o maliit na two-
wheeled vehicles (motorcycle) sa Abril 1. Ang bawat sasakyan ay may iba’t-
ibang buwis depende sa uri at laki ng makina.

Hihikayatin kayong bayaran ang buwis sa itinakdang petsa (karaniwan ay sa
katapusan ng buwan ng Mayo) base sa Tax Notice na ipinadala sa inyo mula
sa Municipal Taxation Office o sa Municipal Taxation Branch Office.
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4. Saan maaring bayaran ang Municipal Tax

Maaring bayaran ito sa isang financial institution, Japan Post Bank, Koreo
0 convenience store at iba pa, sa itinakdang petsa na nakasulat sa Tax Notice.
Huwag kalilimutang dalhin ang Tax Notice sa pagbabayad.

5. Kapag nakaligtaan ninyong bayaran ang
Municipal Tax sa itinakdang petsa

Kapag hindi nagawang bayaran ang Municipal Tax sa itinakdang petsa,
ipapadala ng Municipal Taxation Office o Municipal Taxation Branch Office
ang isang notice kung saan hihikayatin kayong bayaran agad ito. Maaring
makatanggap ng penalty, tulad ng pagkumpiska ng inyong mga ari-arian.

Bukod pa rito, kailangang bayaran ninyo ang isang late charge o delinquent
charge na idadagdag sa original tax.

6. Pamamaraan sa pagkuha ng Payment Certificate
ng Municipal Tax

Kung nais magpagawa ng Tax Payment Certificate, kailangang dalhin
ang dokumentong maaring magpatunay sa sarili (tulad ng Foreign Resident
Registration Card, Residence Card, Special Permanent Resident Certificate,
pasaporte o lisensiya ng pagmamaneho) sa Municipal Taxation Office,
Municipal Taxation Branch Office o sa City Tax Certificate Issuing Counter sa
Ward Office o Branch Office ng sariling lokalidad. May singil na ¥ 300 bawat
kopya bilang handling fee.
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-
Kung nais magpagawa ng Tax Payment Certificate
ng Municipal Residence Tax para mag-extend o
baguhin ang visa o tagal ng paglagi sa bansa.

Sa pag-extend ng sariling visa, maaring hilingin ng Immigration Bureau
ang Tax Payment Certificate na magpapatunay sa binayarang Municipal
Residence Tax. Ang Tax Payment Certificate para sa Municipal Residence Tax
ay naglalaman ng impormasyon kaugnay sa halaga ng sariling kita o income,
halaga ng buwis na ipinataw at halaga ng buwis na nabayaran ng buo. Subalit,
hindi maaring tumanggap ng Tax Payment Certificate kapag hindi ipinaalam
o ibinigay ang impormasyon kaugnay sa sariling kita para sa nakaraang taon
dahil lumalabas na hindi kayo pinatawan ng buwis. Sa kasong ito, kailangang
dalhin ang dokumentong naglalaman ng impormasyon kaugnay sa sariling kita
o income sa nakaraang taon (tulad ng Tax Withholdling Slip) at kailangang
isagawa muna ang pag-file ng income report. Ang halaga ng buwis ay
kinakalkula base sa impormasyong ito. Maaring tumanggap ng Tax Payment
Certificate pagkatapos bayaran ang buwis.

Bukod pa rito, walang ipinapataw na buwis kapag walang kita o income,
kung kaya hindi maaring ipagkaloob ang Tax Payment Certificate o Levied
Tax Certificate. Sa halip nito ay maaring ipagkaloob ang isang Tax Exemption
Certificate.
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7. Para sa karagdagang impormasyon

7.
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Kawasaki
Municipal
Taxation Office

|Yokohama

Gusaling
pamahalaan
Numero2

Gusal ng

pamzhalaan  ayasak
Numero 3

« Para sa mga residente ng Kawasaki
Ward o Saiwai Ward:

Kawasaki Municipal Taxation Office
(Kawasaki Miyuki Bldg. 1-4F)

I Tel: 044-200-3938

Kawasaki City
Office

National Route 15

Q)IlIFX, EXICEATWSDA
o EHIREHA
UNistEsEEIL 1 ~ 4 F8)

Tel: 044-200-3938

Ward Office:

«— Tachkawa

Kosugi Municipal
Taxation Branch Office
(sa Nakahara Ward
Office)

Shiboya T

Estasyon ng JR MusashiKosug|

Aklatan g Nakatara

Estasyon ng Tokyu MusashiKosugi

« Para sa mga residente ng Nakahara
Ward:

Kosugi Municipal Taxation Branch Office
(Nakahara Ward Office 3F)

Tel: 044-744-3113

OHEXICEATWVDA
CYEMHRAE (PREKAT 3 FE)
Tel: 044-744-3113

Mizonokuchi
Municipal
Taxation Office

Takatsu Ward
Office

Den-en-toshi Line

Shibuya

Kawasak —» i
Stasyon ng Musash~

0 Miyamae Ward:
Mizonokuchi Municipal Taxation Office
Tel: 044-820-6555

Mizonokuchi

O5EX, FTRIXICEFEATWSA
HZ DL BRI
Tel: 044-820-6555

Naclyi‘ * Para sa mga residente ng Takatsu Ward

Machida

Estasyon ng Shi-Yurigaoka

Taxation Office|

AsaoWard  Asao Gvic Hell
Office  Alatan

* Para sa mga residente ng Tama Ward o
Asao Ward:

Shinyuri Municipal Taxation Office
(Shinyuri 21, 5F)

Tel: 044-543-8988

QL EX, MERICIEFATWDA
U Ak O rift R IEAT
EFEAENYIY T4 TV 5
Tel: 044-543-8988

Uri ng konsultasyon

Naaangkop na tanggapan

BEAGEAR BEGESE
Mga certificates at Light Motor Vehicle Tax | Administration Clerk, Taxation Section, Municipal Taxation Office (Administration Supervisor, Municipal Taxation Branch Office)
FEEAEVBEREERO & TIREETRTEEER (MHRIEERIEY)

Municipal Residence Rax (individual)
mRA (@A) oc&

Branch Office)

HREBHHHRBEDRTR (HRAEHRBRBY)

Municipal Residence Tax Clerk, Taxation Section, Municipal Taxation Office (Municipal Residence Tax Supervisor, Municipal Taxation

Fixed Asset Tax at City Planning Tax
EIEEER - MHFEHRD &

Fixed Assets Tax Section, Municipal Taxation Office (Fixed Assets Tax Supervisor, Municipal Taxation Branch Office)

TREBMEERZR (HROEEERBLY)

WBICET B &

Pagbabayad ng mga buwis

Tax Collection Section, Municipal Taxation Office (Tax Collection Supervisor, Municipal Taxation Branch Office)

HREBAWRR (GO EMiiay)

8. Iba pang mga katanungan

@ Para sa impormasyon ukol sa National Tax (Income Tax, Consumption Tax at iba pa)
Ef (FAEH. HEHRLLE) ICHIIBMEEE

8.
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» South Kawasaki Taxation Office (para sa mga nakatira sa Kawasaki Ward o Saiwai Ward)
NigmiBEE (NBX, ZXICEATWSDA)

Tel: 044-222-7531

« North Kawasaki Taxation Office (para sa mga nakatira sa Nakahara Ward, Takatsu Ward o Miyamae Ward)

NBItHRBE (PEX, &KX, ZSRKICEATVNSDA)

Tel: 044-852-3221

« West Kawasaki Taxation Office (para sa mga nakatira sa Tama Ward o Asao Ward)
NNEFERBE (ZEX. RERICEATWDA)

Tel: 044-965-4911

@ Para sa impormasyon ukol sa Prefectural Taxes (Automobile Tax, Business Facility Tax at iba pa)
55 (BEEH. BEHRLLE) CHIIEEEE

Ng RSB IERT

(igE, FEXITEATLSHA)

- Kawasaki Taxation Office (para sa mga nakatira sa Kawasaki Ward o Saiwai Ward)

Tel: 044-233-7351

Ward)
EERRBBH

(PER., 52K, BiK. $EX, RERISFATLSA)

- Takatsu Taxation Office (para sa mga nakatira sa Nakahara ward, Takatsu ward, Miyamae ward, Tama Ward o Asao

Tel: 044-833-1231

@ Mga katanungan kaugnay sa pagbabago o pag-extend ng visa

EBPREOEH B EICRIIEMEES

Immigration Bureau Information Center
AEBER AY7A4X—yavterysy—

Tel: 0570-013904 (mula sa PHS, IP phone o mula sa ibang bansa: 03-5796-7112)
Tel : 0570-013904 (PHS - IP &3E - @SN S(E 03-5796-7112)

© Kawasaki International Center
(http://www.kian.or.jp/kic/)
Tel: 044-435-7000

Ipinagkakaloob namin ang libreng konsultasyon sa iba’t-ibang wika. Maari ninyo kaming
lapitan kapag may problema kayo sa araw-araw na pamumuhay.

Mga wika: Ingles, Intsik, Portuguese, Koreano, Espanyol at Tagalog
Paalala: Depende sa lingwahe o wika, maaring magkaiba ang araw at oras ng konsultasyon.

QlFHEERRFREY 5 —
(http://www.kian.or.jp/kic/)
Tel: 044-435-7000
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